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ITOACHIOBAJIBHA 3AIIUCKA

[Tporpamy BeTymHOTO (paXxOBOTO ICIIUTY IO MAaricTpaTypu CKJIageHo Ha miactaBi Ctangapry
BUIIOI OCBITH 3a crnemiaibHicTio B11 ®inonoris mis mepmoro (6akamaBpChKOro) piBHS BHIOL
OCBITH, 3aTBEP/KEHOTO Haka3oM MiHicTepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpainu Bix 20 yepBus 2019 poky
Ne 869.
MeTta ¢$axoBOro BCTYITHOI'O BHIPOOYBAHHS TOJSATAaE B KOMIUICKCHINA TEPeBIPIl 3aTHOCTI
BCTYIHUKIB JI0 ONAHYBaHHS OCBITHBOI IPOTpaMH MaricTpaTyp, IO Iepeadavae OLiHKY iXHBOI
MOBHO{, MOBO3HaBUOi Ta MepeKyaJanbkoi KOMIETeHIIH, HaSBHOCTI y BCTYITHHKIB 3HaHb 3 OCHOB
JHTBICTUYHOI TEOPii Ta MepeKIIa03HaBCTBA, & TAKOXK YMiHb 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS HA MPaKTHII],
10 CKJIAJ]a€ OCHOBY MalOyTHBOT MTpodeciiiHOT aHATI THIHO-TOCIII THUIHKOT JisSUThHOCTI MariCTpaHTIB.
BerynmHuky nOBHHHI IPOIEMOHCTPYBATH 3HAHHS, PAKTUYHI HABUYKH Ta YMiHHSA, HEOOXIIHI
JUT poOOTH TepeKiIaiadya Ta JOCTITHUIBKOI JIIHTBICTHYHO isSUTBHOCTI, 30KpeMa: Ha BUCOKOMY PiBHI
BOJIOZITH JIEKCUYHOIO, TPAMAaTUYHOIO Ta CTHJIICTHYHOI HOPMaMHM aHIITIHCHKOI Ta PiHOI MOB; yMITH
3I1CHIOBATH JIOTIEepeKIaJallbKUil aHalli3 TEKCTY 3 METOI0 HOro ajeKBaTHOTO IMEpeKiIajy; BOJOIITH
HaBMYKaMU caMOpEIaryBaHHs IEpeKialiB, yMITH OOTPYHTOBYBAaTH CBOI NEpeKIaJanbKi pillIeHHS;
BOJIOZITH Ha BUCOKOMY PiBHI 3HAHHSMH 3 IIUKITY JUCIUIUIIH TEOPETHYHOTO KypCy aHTIIiCbKOT MOBH,
3iCTaBHO-THIIOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA, IIEPEKIIAJI03HABCTBA Ta BMITH 3aCTOCOBYBaTH iX Ha
MPAKTHIIL.

IMopsiiok NpoBeAeHHsI BCTYIHOI'O iCUTY

Berynnuit icnut «Teopis aHrmificbkoi MOBM Ta MEpeKaay» HPOBOIUTHCS 3TIHO 3
PO3KIIaJ0M, CKIAJCHUM NpUHMaNIbHOIO KoMicieto PIBHEHCHKOro JepaBHOTO TyMaHITapHOTO
yHiBepcuTeTy. Jlomyck 10 BCTYITHOTO BUIPOOYBaHHS BCTYITHUKIB 3/11HCHIOETHCS 32 YMOBH HasIBHOCTI
apKylla pe3yibTaTiB BCTYIHUX BUNPOOYBaHb Ta JOKYMEHTA, 1110 3acBlAYy€e 0co0y (Imacmopr).

@daxoBuil ICIUT NMPOBOIUTHCS B YCHIA (opmi, 1m0 nependavyae HaJaHHA BIANOBIACH Ha
MUTaHHS eK3aMeHaIIHHUX OijeTiB. BCTYMHUK OTpUMYy€E TIIBKM OJUH KOMIUIEKT €K3aMeHalliiHIX
3aBJlaHb, 3aMiHa 3aBJaHb HE J03BOJIA€ThCs. Ex3aMeHariifHi OuneTH CKIagaroThes BiJNOBITHO 0
Ha3BaHOI MpOrpamMH, JPYKYIOTbCS Ha CHeliaJbHUX OJaHKaX 3a BCTAHOBJIEHMM 3pa3koM Ta
3aTBEP/UKYIOTBCSI TOJIOBOIO TMpuiManbHOI KoMicii PIBHEHCHKOro Jep:KaBHOTO TI'yMaHITapHOTO
YHIBEPCHUTETY.

[Tig yac ¢axoBoro BUIPOOYBaHHS BCTYNHHMK Ma€ IMpaBO 3BEPHYTHCS IO €K3aMEHATOPIB 3
MIPOXaHHSM III0JI0 YTOYHEHHSI YMOB 3aBJIaHb.

J1J11 MMCbMOBOTO 3aMKCy BiNOBIACH Ha eK3aMeHall1liH1 3aBAaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS apKyIIl
YCHOT BIJMOBIAI BiAMOBiIHOTO 3pa3ka. Ilicisi BHECEHHS BCTYIHHMKOM BiJNOBiJI /10 3a3HAYEHOTO
apKylry BiH CTaBUTh i HEK CBid MiANHC, MO MIATBEPKYEThCA MMIANUCAMU TOJOBH Ta
eK3aMeHaTopaMu (axoBoi aTecTalliifHOT KOMicii.

ITopsinok ouniHIOBaHHS BiANOBifell BCTYIIHUKIB
OniHIOBaHHS BIJANOBI/AI BCTYITHUKIB Ha BCTYIIHOMY BUIIPOOYBaHHI 3/1HCHIOETHCS YIEHAMHU
(daxoBoi aTecTariitHOT KOMICii, MPU3HAYEHOI 3T1THO 3 HaKa30M pekTopa. OIIHKHN BiMOBIII KOKHOTO
BCTYITHHKA BU3HAUaIOTHCS 32 200-0aJIbHOIO MIKAJIOKO.



SMICT BCTYIIHOI'O ICITUTY

[criuT mpoBOAMTECS B yCHIM (OpMi; Ha MIATOTOBKY BiABOAUTHCA 1 (01HA) ToAMHA.

Ex3amenaniiiti 3aBJaHHS BCTYITHUK MOX€ BUKOHYBATH Y JIOBUIBHOMY TOPSJIKY.

Vi BinoBil BCTYMTHUKH HAJAI0Th 1HO3EMHOKO MOBOIO (OKpPiM BJIacHE Niepekiany). Biamosismi
Ha TUTaHHSA Tiepen0avyaloTh BUIBHE BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO (QHTJIIHCHKOI) MOBOI, a TaKOX
BKJIIOYAIOTh 3/1aTHICTh Ta TOTOBHICTh BCTYIHHKA pealli3yBaTH OJepKaHi 3HAHHS 3 TEOpii MOBH Ta
nepekyany y CcBoiil mpakTHUYHIM Ha HAYKOBIH JisSUTBHOCTI.

Ex3ameHnaniifauii Oi1eT CKIaAaeThCs 3 TPhOX 3aB/AAHD.

I 3aBnanns nepenbavae aeKBaTHUH NEepeKiIal HEaJanTOBAaHOTO aHTJIIHCHKOMOBHOTO TEKCTY
o0csirom 1500 npykoBaHHX 3HAKiB i3 MpoOiTaMu YKpaiHCHKOIO MOBOO. Y BiJIIOBiJlI €K3aMEHATOPY
BCTYITHUK M€ YiTKO BU3HAYUTH CTHIIb 1 )KaHP TEKCTY, CXapaKTePU3yBaTH HOTO JIGKCUKO-TPaMaTHYH1
0COOJIMBOCTI, OOTPYHTYBATH CBOI MEpeKIaalbKi PIllIEHHS Ha BUMOTY €K3aMeHaTopa.

Il 3aBranns nepenbdavae BiAMOBIIb HA MUTAHHSA 3 TEOPil epekiany. BcTynmHUK Mae moka3zaTu
3HaHHS OCHOBHUX TIOHSTH 1 TEPMiHIB MEpPEKIaJ03HABCTBA, CHOCOOIB MEpeKiIany JIeKCHYHHX,
rpaMaTHYHHX, CTHJIICTUYHUX OJMHMIb, CTPATETii MepeKiIaay MaTepialiB pi3HUX CTUJIB 1 )KaHPIB,
CTaHJAPTIB 1 HOPM NEepeKIaaIbKOl ramy3i.

Teopis nepexnany:

1. General, partial and special theories of translation.

2. Adequate and equivalent translation.

3. Units of translation; levels of equivalence in translation studies.

4. Main types of translation depending on the quality of the information rendered: faithful,
equivalent, adequate translation; adaptation, interpretation.

5. Main types of translation depending on the completeness of the information rendered:
full/shortened translation; abridged translation: abstract, annotative; translation-adaptation /
interpretation.

6. Translators and interpreters: national and international standards, codes, requirements.

7. Basic lexical translation techniques.

8. Lexical translation transformations.

9. Nationally (culturally) biased lexicon and the ways of its rendering.

10. Translation of international and pseudo-international lexical units.

11. Translation of terminological units.

12. Translation of proper names, geographical names, names of enterprises, organizations,
periodicals, etc.

13. Translation of phraseological / idiomatic expressions.

14. Grammatical and lexico-grammatical translation transformations.

15. Approaches to translating asyndetic substantival clusters.

16. Ways of translating verbals and verbal complexes.

17. Rendering of modality in the course of translation.

18. Ways of conveying the passive voice constructions.

19. Rendering the contextual meanings of the definite and indefinite articles.

20. Theme-rheme structure of the utterance to be taken into account in translation.
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Translation of belles-lettres texts as a means of communication between various cultures and
literary styles.

Temporal and spatial aspects of translation activity.

Translation strategies: foreignization, domestication.

Archaization (historical stylization), modernization as translation strategies.
Translatability. Methods of translating the untranslatable.

Rendering of functions of morphonological and graphical expressive means and stylistic
devices in translation.

Translation of metaphor and metonymy.

Translation of epithet and simile.

Translation of play upon words.

Rendering of functions of syntactical expressive means and stylistic devices in translation.
Translation of official documents.

Translation of scientific texts.

Translation of technical materials.

Translation of newspaper texts and social media materials.

Localization and transcreation.

CAT-tools and machine translation.

III 3aBgaHHsl TOKJIMKAHE TEPEBIPUTH BOJOMAIHHA 3HAHHSIMH 3 TEOPETHYHOTO KypCy

aHTIIChKOI MOBHM, a came iICTOpii aHTJIHCbKOI MOBH, TCOPETHYHOI TI'paMaTHKH, JIEKCHKOJIOTII,

CTUJIICTHKH, 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA.

IcTopist aHTIIiliCBKOI MOBH

1.

gk wn

Old English period.
Middle English period.
The Great Vowel Shift.
Modern English period.
20" century English.

JlekcHKoJI0TiSl AaHTJIilCLKOI MOBH

1.
2.
3.

© N OA

Morphemic structure of the word. Derivation. Affixation. Conversion as zero derivation.
Compounding in English word-building: classification, criteria of compounds.

Shortening in the system of English word-formation: shortened words, abbreviations, minor
types of word building.

Synonymy and homonymy in present-day English.

Antonymous semantic relations of English words.

Polysemy in modern English.

Extended and transferred meaning. Metaphor and metonymy.

Phraseology as a part of the English vocabulary.

CTiiicTuka aHrJIiicbKol MOBH

1.

ok~ wnN

The definition of style. Individual style of a writer. Literary genres.
Phonetic expressive means of the English language.

Morphological expressive means.

Lexical expressive means and stylistic devices.

Syntactical expressive means and stylistic devices.



6. Lexico-syntactical expressive means and stylistic devices.
7. Literary, neutral and colloquial layers of the English word-stock.
8. Functional styles of the English language.

TeopeTnuHa rpaMaTuKa aHIJIiHCHLKOI MOBH
1. Morphological classification of languages. Morpheme. Types of morphemes.
2. Word. Definition, morphological structure. Types of word stems. Word classification into
parts of speech. Different principles.
Noun (semantic, morphological, syntactical characteristics). Article.
Verb as a part of speech (semantic, morphological, syntactical characteristics).
Adjective. Definition. Morphological and syntactic characteristics.
Sentence. Classification of sentences.
Principal parts of the sentence.

No o~ w

3icTaBHe MOBO3HABCTBO

Modern views on the typological classification of languages.

Comparison of phonetic systems.

Comparative research of word formation.

Ways of expressing grammatical meanings and comparing them in different languages.
Comparison of categories of English and Ukrainian nouns.

Comparison of categories of English and Ukrainian verbs.

Comparison of categories of English and Ukrainian adjectives and adverbs.

Syntax in the comparative analysis.

NGOk~ wWDdE



KPUTEPII OLIIHFOBAHHS BCTYITHUKIB

PiBenp npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI BCTYIHHKIB OIIHIOEThCA 32 200-0aIbHOI0 MIKAIIOH0.

Bunineni Taki piBHi KOMIIETEHTHOCTI.

I piBenb — mouarkoBuii. BianmoBizi BCTymHWMKA HA TEOPETHUYHI NMUTAHHS €JIEMEHTApHI,
dbparMeHTapHi, 3yMOBIIOIOTHCA IOYATKOBHUMH  YSBIEHHSMH IPO 3MICT MOBO3HABYMX 1
NepeKyao3HaBuUMX KaTeropif. Y mpoleci BUKOHAHHS NPAKTUYHOTO 3aBIaHHA (Nepekian 3
AHIJIMChKOI Ha YKpaiHCbKY) BCTYMHHMK JEMOHCTPYE TOBEPXHEBI 3HAHHS MPO MEPEKIaJalbKy
TISUTBHICT 1 CIIOCOOM TepeKiany. Y BIAMOBIAAX HAa MPAKTHYHE 3aBJAaHHS BCTYIMHUK JIEMOHCTPYE
HEBMIHHSI OOIpYHTYBATH CBOI NEPEKJIAAALbKI PIlIEHHS 1 3MIHCHUTH caMOpeaaryBaHHs MepeKIay.

Il piBenbp — cepenniii. BcTynmHUK BOJOMI€ TEBHOIO CYKYIMHICTIO TEOPETHUYHUX 3HAHb,
MPaKTUYHUX YMiHb, HABUYOK; BiH BOJIOJII€ €JIEMEHTAPHUMH BMIHHSAMH 3JIMCHIOBATH TIOIIYKOBY,
€BPUCTUYHY AiSUIbHICTh, CAMOCTIIHO 3100yBaTH HOBI 3HaHHs. Y Mpolieci BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO
3aBlaHHs (TepeKsiaj]) BCTYMHUK JAEMOHCTPYE 3a0BLIbHI 3HAHHA MPO AONEPEKIagalbKUid aHais3,
CHOCOOM TepeKIIaay MOBHUX OJMHUIIb PI3HUX PiBHIB, epeKiIafalbKi TpaHchopmartii.

1l piBenb — nocraTHiii. BcTynmHUK 3Ha€e iCTOTHI O3HAKHU MOHSATH, SBHII, 3aKOHOMiPHOCTEH,
3B’SI3KIB MK HUMH, a TAKOXX CAaMOCTIHHO 3aCTOCOBYE 3HAHHS B CTAHJIAPTHHX CUTYaIlisX, BOJIOJIE
PO3YMOBHMH OIlepalisiMu  (aHaJi30M, a0CTparyBaHHSM, y3arajlbHEHHSM TOILO), BMi€ pPOOUTH
BHUCHOBKHU, HAaBOJUTHU MPHUKIaaAu. BinmoBigs moBHa, MpaBuiibHA, JOTiYHA, OOTpYHTOBaHA, X04a i i
Opakye BJIACHUX CY/DKEHb. Y TpOIECi BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBAaHHS (IEPEKaj]) BCTYIMHUK
JEMOHCTPYE JIOCTATHIN piBeHb 3HAHb MPO JOMEPEKIAAAbKII aHali3, CIOCOOH MepeKiIay MOBHUX
OJIMHUIb PI3HUX PIBHIB, MepeKiIafanbki TpaHncopmailii, BMi€e OOIpyHTYBAaTU CBOI IMEpeKIaJabKi
PILIEHHS], BUTIPABUTH JIOMYIIEH] TOMUJIKH.

IV piBenb — Bucokmii. [lepenbayae rmuOOKi 3HAHHS 3 TEOPETUYHUX MOBHHUX JUCIMIUIIH 1
NepEeKIIaJ03HABCTBA, EPYAUIIII0, BMIHHS aHANII3yBaTH TeOPii, ABUIA, (DaKTH, BUSIBIISITH 1 B1JICTOIOBATH
0COOHMCTY TMO3UILIIO 1 MOTJISIIN Ta apTyMEHTYBATH iX. Y Tpolieci BAKOHAHHS MPAaKTUYHOTO 3aBIaHHS
(mepeksiag) BCTYNMHUK JEMOHCTPYE BHUCOKHMW pIiBEeHb 3HAHb MPO CTAHJAPTH TIEPEKIaIarbKoi
TiSTBHOCTI, TOTIepeKIafalbKiil aHami3 BUXITHOTO TEKCTY, CIOCOOU TMepeKiaay MOBHUX OJIMHUIh
pi3HUX PpIBHIB, MepeKiajanbki TpaHCpopMallii; BCTYIIHUK TEPEKOHIMBO OOIPYHTOBYE CBOi
nepeKIagalbKi pilleH s, BUMPaBIse JOMYIIEH] MOMIIKH, 3A1HCHIOE caMOaHai3 1 caMopeJaryBaHHS.

Taoanng BignmoBigHocCTL
piBHIB KomMnieTeHTHOCTi 3HaYeHHsAM 200-0a/1bHOT IIKAJIU OLIHIOBAHHS BiAnoBineii
BCTYIHMKIB i 4ac ()axoBOro BUNPOOyBaHHS

PiBeHp KOMIIETEHTHOCTI [Ixama HarmionansHa mxkana
OLIIHIOBAHHS OILIIHIOBaHHS
IMouaTkoBuii 0-99 HesanoBinbsHO
Cepenniit 100-149 3a10BUILHO
JocraTHiit 150-179 Hobpe
Bucoxuii 180-200 Binminao
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CIIMCOK PEKOMEHJIOBAHOI JIITEPATYPA

bonnapenko K.JI. 3ictaBHa mnexcukojoris (T€HACPHHHA Ta COLIOJIHTBICTUYHMNA AaCHEKTH).
Binnuns: Hosa kuura, 2011.

. bopucenko LI. Ta iH. AHrmilicbka MOBa B MIKHAPOJHHX JOKYMEHTAaX 1 JUIIOMAaTHYHIN
kopecnonaeHitii. Kuis, 1999.

Bep6a JI.I'. TlopiBHsIbHA JIGKCHUKOJIOTISI aHTJIIHCBKOI Ta yKpaiHCbkoi MoB. Binuwmis: Homa
kuwura, 2003.

Boponina K.B. OcHoBu nepekiaganskoro pedepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS TEKCTIB PI3HUX THIIIB 1

xanpiB. Xapkis: XHY im. B. H. Kapasina, 2013.
€dimos JLII., Scinenpka O.A. CrwimicThka aHTTIHCBKOT MOBU 1 JUCKYPCHBHHIM aHai3.
Binnuns: Hosa Kuura, 2004.
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Bo JKJIVY im. I. dpanka, 2010.
Kapa6an B.1. [lepexnan anrnificbkoi HayKoBO1 1 TeXHIUHO] JiTeparypu. Binnuigs, 2002.
Kapa6an B.I. [lonepemxenns inTepdepeniii MOBH opuriHany B nepekiaai. Binaunsa: Hosa
Kunra, 2003.
Kapaban B.1., Meiic [Ix. [lepexnan 3 ykpaiHCbKOi MOBY Ha aHTIiHChKY MOBY. Binauis: Hoa
Kuwura, 2003.
Kapamumera [.J[. KonrpactuBHa rpamMaTuka aHIJiHCHKOI Ta yKpaiHCbkoi MOB. JIbBiB:
Bunasuuntso HanionanbHoro yHiBepcutety «JIbBiBchKa momiTexHika», 2008.
Ksecenesuu JI.I. [IpakTukym 3 JE€KCHKOJIOTII CydacHOi aHrmiiickkoi moBu. Binawmis: Hosa
Kunra, 2001.
Konrinos B. B. Teopis i mpaktuka nepekiany. Kuis: FOnisepc, 2003.
Kopynens I. B. Teopis 1 npakTuka nepekiany (acrnekTHuid nepexnan). Bun. 5. Binauns: Hosa
kuura, 2017.
Kopyneus 1.B. IlopiBHssIbHA THMOJIOTIST aHTIIIMCHKOT Ta yKpaiHCbkoi MoB. Binnums: Hosa
Kuwnra, 2004.
Kouepran M.I1. Beryn no moBo3naBctBa. Kuis: Axagemis, 2001.
Kouepran M. I1. OcHoBu 3icTaBHOr0 MOBO3HaBcTBa. KuiB: Akanemis, 2006.
Miponuyk T.A. IlopiBHsJIbHA JEKCHKOJIOTiS aHTIIINAChKOI Ta ykpaiHcbkoi MoB. Kuis: JII1
«Bumapamunii nim «I[lepconany, 2013.
Crpyk T. Berym g0 ranyseBoro nepekiany. JIssis: JIJIY BXK/I, 2018.
Yepeaanuenko O. 1. [Ipo MmoBy Ta nmepeknan. Kuis: JIn6ine, 2007.
Alexeyeva |. Theoretical English Grammar Course. Vinnitsya, 2007.
Baker M. In Other Words. A Coursebook in Translation. London and New York: Routlege,
2006.
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Demenchuk, Oleh. Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian Languages. Rivne:
RSHUH, 2018.

Dijk T. A. van. Text and Context. Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse.
Cambridge: Cambridge Univ. Press, 2008.

Hurford J. R. Semantics. Cambridge: CUP, 2007.

Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. Binuuus: Hoa kuura, 2003.
Malmkjaer K. Linguistics and the Language of Translation. Edinburgh: Edinburgh Univ.

Press, 2005.

Munday J. Introducing translation studies. Theories and applications. London, New York:
Routledge, 2004.

Newmark P. A Textbook of Translation. Harlow (Essex, England): Pearson Education Ltd,
Longman, 2004.

Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New York, 2001.

Trask R. L. Key concepts in language and linguistics. London and New York: Routledge,
1999.

Verba L. History of the English Language. Vinnytsia: Nova Knyha, 2012.
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